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Chambre
des Représentants

27 JUIN 1953.

PROJET DE LOI
sur les pensions de dédommagement aux
victimes civiles de la guerre 1940~1945et à

leurs ayants droit.

AMENDEMENTS
PRÉSENTÉS PA'R M. PHILIPPART

AU TEXTE
PROPOSÉ PÀR LA COMMISSION.

INTITULÉ.
Remplacer le texte de l'intitulé: par ce qui suit:

« Projet de loi relatif aux pensions de dédommagement
des victimes civiles de la guerre 1940-1945 et de leurs
ayants droit. »

JUSTIFICATION.

« ... pensions aux victiUl~s ... »? Il Iaudrait un verbe ou lID adjectif.
pour autoriser l'artlcle « aux l>. Pa. exemple: « allouées» ou « accor-
dées », Dit-on « les traitements aUJ<: maqistrats »? « la créance au
banquier» ?

AJ:t. 2L
Au dernier alinéa. antépénultième ligne, remplacer les

mots:
« service des pensions aux victimes civiles du Ministère

compétent »,

par les mots:
« service des pensions des oîctimes civiles »,

Voir:
4tt (l95[)-I951) : Prolet de loi.
509, 64·1 (1950--1951), 26. 215, 235, 237, 263, 281, 462, 467, 53i et

555 (1951-1952) ; Amendements.

295; Rapport.
iM, 426, 431, HZ et 537: Amendements.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

27 JUNI 1953.

WETSONTWERP
betreffende de herstelpensioenen voor de burqer-
lijke slachtoffers van de oorlog 1940...1945 en hun

rechthebbenden,

AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER PHILIPPART

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

TITEL.

De tekst van de Franse titel vervangen door wat volgt ~
« Projet de loi relatif aux pensions de dêdommeqemeni

des victimes civiles de la guerre et de leurs ayants droit. »

VERANTWOORDING.

« ... pensions ame victimes »? Er- zou een adjectiel of ëèn werk-
woord moeren gebruikt worden met het lidwoord «aux », Bij voor-
beeld : 'IC allouées » of « accordées ». Zeqt men « les traitements aux
magistrats »? « la créance au banquier »?

Art. 21.

in het laatste lid, op de voorlaatste reqel, de 'woorden :

« Dienst der pensioenen voor burqerlijke oorloqsslacht-
offers van het bevoegd Ministerie ~,

vervangen door de woorden e
« Dienst der pensioenen uoor burgerlijke oorlcqsslecht-

offers »,

Zie:

ill (1950-1951) ; Wetsonwerp.
509, 641 (1950--1951), 26. 215, 235, 237, 263, 281, 462, 467, 5* en

555 (1951-1952) : Amendementen.
295: Verslaq,
it», 426, 431, 432 en 537: Amendementen.
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JUSTIFICATION.

Mieux vaut. évidemment, dire « pensions des victimes » que « pen-
sions aux victimes »,

Aussi bien dans la rédaction du projet il s'aqlrnlt des victimes du
Ministre, cl non pas de la guerre.

Enfrn il est Inutlle de rappeler que le service des pensions relève
d'un département mtnistértcl. Nul ne l'ignore. Les mots « du Mirustre
compétent » peuvent disparaître.

Art. 24.

Au § 1, à la troisième ligne du premier alinéa, remplacer
la con jonc ton :

« et »,

par la conjonction:
« ou ».

JUSTIFICATION.

Le texte du projet impliq uerait que la revision serait subordonnée fi
une aggravatiO!1 normale. à une complicatlon et à des séquelles d'Infir-
mitévà la fois. La pensée du rédacteur est sans doute qu'une seule de
ces causes suffit pour fonder une action en revison. Il faut donc la
conjonction « ou »,

Art. 26.

1. - A la troisième ligne du quatrième alinéa, après les
mots:

« articles 20 et 24 »,

intercaler après la virgule la conjonction:

« et s.

2. - Au même alinéa, remplacer les mots:
« lorsque: c'est elle qui a prononcé la décision »,

par les mots:
« qui a .prononcé la décision ».

3. - Remplacer le texte du cinquième alinéa par 'ce
qui suit:

« La décision de la Commission civile est susceptible de
recours devant la Commission d'appel. »

JUSTIFICATION.

Dans l'alinéa Immédiatement précédent. il est donné mandat ault
commissions civiles d'Invalidité cl aux commissions d'appel de reviser
le cas échéant les décisions intervenues. La commission civile revise
ses propres décisions et les déCïsiibnsministérielles prises en fonction
des articleä 2() et 24.

Ce sont les décisions de la commission civile qui seules peuvent 'éfre
déférées il Ja commission d'appel.

Quant au mot « ëventuellerne u t » il est tout il fait inutile. C'est donc
d'une totale superfluité.

Art. 31.

1. -- A la. première ligne du deuxième alinéa, rempfaèei-
la conjonction:

« et »,

par la conjonction négative:

« ni »,
JUSTIFICATION.

La phrase est négative. Et la rnodiftcatión 'suggértei!st d"i\ütattt' plus
nécessáire que la disposiüon ne vise pas que [es saisies. mais aussi les
retenues consenties ou non.

[ 2 )

VERANTWOORDING.

Hct is natuurllik beter in de Franse tekst te zeggen {( pensions des
victlmes » dan « pensions aux victimes »,

Verder schijnt in de tH:st vili\ het l>l\twerp « van het bevoeqd
Mtntsterle " cen bepallnq te zijn bij « burgerlijke oorloqsslachtoffers »,

Ten slotte iS het cverbodtqer aan te hei1rlherel)~ t!a~,de Dienst du
Pensloenen ,van een mtntsterteel departement afhanqt. Iedereen weet
dat. De woordcn « van het' bevoegd Mlnlsterie » kunnen weqvallen,

Art. 24,

In § 1, op de derde reqel van het eerste lid, het voeg«
woord i

« en »,

vervanqen door het voegwoord:
« of »,

VERANTWOORDING.

Uit de tekst van het ontwerp zou men kunnen opmaken, dat de
herzieninq tegëlijk afhankel1jk Is van een normale verérqerinq van
een verwikkeliuq en van naverschijnselen van lichaamsqebreken •. In
de geest van de opsteller wàs een van die óorzàken DIïgehvijfeld
voldoende om een verzoek tot hëraieninq te wettlqen. Dus moet hier
het voegwoord « of »e-gebruikt worden,

Art. 26.

1. - In .de Franse tekst, op dl; derde regel van het
vierde lid, na de woorden:

« articles 20 et 24 »,

na de komma het voeqwoord e
{{et »,

inlassen.

2. - In de Franse tekst, in heteelfde lid, de woorden :
« lorsque c'est elle qui a prononcé la décision ».

vervangen door de woorden e
ol: qui a prononcé la décision »,

3. - 'De tekst van het vÎjtde 'lid vervangen door wat
volgt:

« Teqen de beslissinq van de Burgerlijke Commissie kan
betoep aangetekend ioorden vôôr de Commissie van·
beroep: »

VERANfWOORDING.

In het oamiddellijk voorafgaande lid wordt de burgerlijke mvall-
diteitscornmlssles en aan de commïsstes van beroep machtiging verleend
om eventueel de genomen beslissingen te herzten, De burgerlijke corn-
missie herztet haar eigen beslissjnqen en die. welke krachtens artîkelea
2Ol!n 24 ddc:sr de Minister genomen worden, .

Alleen de beslissinqen van de: burgèrlijke: comrntsstes kunrien naar
de commtssle van beroep verwezen worden.

.f:I~t wöord « eVl!ótti.èèl » dient Méi" ·tbttlil!ts; hèt is: 'volstrekr ·over-
bodig.

A.-t.3i.

1. - In de Franse tekst, op de eerste regel van het
tweede Iid, het voegwoord:

« et :to,

vervanqen door het ontkennend \toegWootà:
« ni ».

'yERAN'IWOORDING.

De zjn is ontkennend, En de: vooÎ'M~bHde wif'tiiiirllJ h des·tl! nl:lÓtlzá-"
.kelijker, daar de bepaling nïet enkel het beslag beooqt, maar ook de
al' dan niet toeqestane afhoudingen.



2. - Remplacer le texte du deuxième alinéa du littera
cl) par ce qui suit:

« En cas de concours entre plusieurs retenues, il y a lieu
à réduction proportionnelle ».

JUSTIFICATION.

Ce libellé dit tout ce. qui est utile. Le texte fai~ partie integrante de
l'article 3'1 qut détermine dans quelle mesure et dans quels cas les
pensions peuvent ëtre saisies Olt faire l'objet de retenues.

A quoi bon rappeler dans l'avant dernière phrase de cet article et
cc fi deux reprises qu'il s'agit des retenues « autorisées au présent
article» et des « maxima et quotités qui y sont fixés » !

La prescription d'une reduction proportionnelle suffit. Elle impose
précisément le respect des maxima et des' quotités qui viennent d'être
immédiatement défiais.

Art. '10.

Modifier comme suit le premier alinéa:
« Disposent des pouvoirs énoncés dans La loi du 19 août

1947, Les commissaires principaux et les commissaires de
l'Etat chargés d'appliquer la présente loi, les lois des 5 et
26 février relatives aux prisonniers politiques, les arrêtés-
lois du 24 décembre relatifs aux résistants, réfractaires et
déportés, la Loi du t« septembre 1948 relative à la presse
clandestine. »

JUSTIFiCATION.

La rédaction du projet présente une seule phrase de quinze lignes,
On y déniche non sans peine le verbe fi la neuvième ligne, Et le texte
s'encombre de I'énoncé du titre complet de chaque Iot et de chaque
arrêté qui y sont mentionnés.

La rédaction proposée par l'amendement n'est pas parfaite. certes.
Mais elle est claire et laisse tomber les superfluités .du texte du projet,

Point n'est nécessaire d'ailleurs de reproduire in extenso I'intitulé
de chaque loi et de chaque arrêté. Il suffit qu'aucune hésitation ne
puisse affecter leur identification.

[ 3 ] 5M

2. - De tekst van het tweede lid van littera cl). vervan-
gen door wat volgt:

« In geval van ssmenloop van oerschillende afhoudingen,
toorden zi] eoentediq oerminderd, »

VERAN1WOORDING.

Deze volztn bevat alles wat moet worden gezegd. De tekst vormt een
wezenlljk dcel van artikel 34. waarbij bepaald wordt In hoever en
in welke qevallen de pensioenen vatbaar ziJn voor beslaq of afhoudlnq.

Wuarom dan In de voorlaatste volzin van dit artlkel tot tweemaal
loe herhalen, dat het gaat om « bij dit artikel roeqelaten >~ afhoudlnqen
en om « de dtuicit: bepaalde maxima en bedraqen » 1

Het volstaat een evenredige vermtndertnq voor te schrijven, Deze
legt [uist het in acht nemen op van de maxima en de bedragen die
onmiddellijk daarvóór werden bepaald.

Art. 40,

Het eerste lid als volgt wijzigen':
({ Beschikken over de in de wet van 19 Augustus 1947

opgesomde mechten, de Hoofdstaatscommissarissen en de
Steeiscommisserissen, die belest zijn met de toepassing van
deze !Vet. van de toetien van 5 en 26 Februari 1947 betref-
fende de poliiieke gevangenen, !Jan de besluitioetten van
24 December 1946 betreffende de weetstendees, u/erkwei-
geraars en weggevoerden, en lJan de wei van 1 Septem-
bel' 1948 betreffende de sluikpers. »

VERANrWOORDING.

In het ontwerp vormt dit artikel één enkele volztn van 15 reqels.
Met moeite ontdekt men er het werkwoord in. dat op de negende reqel
staat. En de tekst wordt n09 verzwaard met de vermeiding van de
volledige titel van elke wet en elk beslulr, die er in vernoemd worden.
De in het amendement voorgestelde formulering Is zeker niet vol-

maakt. Maar zij is duidehjk en laat al het overbodlge vallen, dat in de
tekst van het ontwerp voorkomt.

Het Is trouwens niet nodig de titel van eike wet en van elk beshnt
in extenso over te nemen, Het volstaat dat zij ronder aarzeling kunnen
geïdentificeerd worden,

M. PHILIPPART.
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